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RESUMEN 

 

La presente investigación titulada «Estudio comparativo del doblaje y subtitulado 

al español de las canciones de películas de Disney, Lima 2018» tuvo como 

objetivo describir cómo se manifiesta el doblaje y subtitulado al español de las 

canciones de películas de Disney, Lima 2018. El enfoque de la investigación fue 

cualitativo y el diseño de investigación fue no experimental- transversal. La unidad 

de análisis estuvo constituida por canciones de 10 películas de la lista original de 

los “Clásicos de Disney” y la muestra fue de 25 canciones. El instrumento que se 

usó fue una ficha de observación. Se concluyó que en el doblaje y subtitulado al 

español de canciones de películas de Disney, se presentan consideraciones 

técnicas tales como el ajuste labial, ajuste al enunciado, el sonido claro y de 

calidad, espacio y tiempo; además, estrategias de traducción tales como 

adaptación (del texto a la música), modulación, reducción, y traducción literal.  

 

Palabras claves: doblaje, subtitulado, traducción de canciones, Disney, consideraciones 

técnicas, ajuste labial, ajuste al enunciado, sonido claro y de calidad, espacio, tiempo, 

estrategias de traducción, adaptación (del texto a la música), modulación, reducción, y 

traducción literal.  
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ABSTRACT 

 

This research entitled "A comparative study of the dubbing and subtitling into 

Spanish of Disney movies songs, Lima 2018" whose objective was to describe 

how the dubbing and subtitling into Spanish of Classic Disney movies songs 

manifest, Lima 2018. The research had a qualitative approach and its design was 

a non-experimental cross-sectional. The unit of analysis was songs of 10 films 

from the original list of Classic Disney movies, and the sample was composed of 

25 songs. The instrument used was an observation sheet. It was concluded that 

the dubbing and subtitling into Spanish of Disney movie songs are presented 

through the technical considerations such as lip-sync, synchronization, clear and 

high-quality sound, space and time; and through the translation strategies such as 

adaptation (from text to music), modulation, reduction, and literal translation. 

 

Keywords: dubbing, subtitling, songs translation, Disney, technical considerations, lip-

sync, synchronization, clear and high-quality sound, space, time translation strategies, 

adaptation (from text to music), modulation, reduction, and literal translation. 
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